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Эрнест Хемингуэй

Старик и море

Инсценировка Алексея Дударева в одном действии

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

СТАРИК

МАЛЬЧИК

МОРЕ



Берег моря. Солнце. Старик и Мальчик.
МАЛЬЧИК. Сантьяго… 
СТАРИК. Да.

МАЛЬЧИК. Сантьяго, теперь я опять могу пойти с тобой в море.
СТАРИК. Нет, оставайся со своей семьей…

МАЛЬЧИК. А помнишь, один раз ты ходил в море целых восемьдесят семь дней и ничего не поймал, а потом мы три недели кряду каждый день привозили по большой рыбе.
СТАРИК. Помню. Я знаю, ты ушел от меня не потому, что не верил.
МАЛЬЧИК. Меня заставил отец, а я еще мальчик и должен слушаться.
СТАРИК. Знаю, как же иначе.
МАЛЬЧИК. Он-то не очень верит.
СТАРИК. Да. А вот мы верим. Правда?
МАЛЬЧИК. Конечно. Хочешь, я угощу тебя пивом? А потом мы отнесем домой снасти.
СТАРИК. Ну что ж, ежели рыбак подносит рыбаку…


 Мальчик наливает пиво. Старик пьет пиво.

МАЛЬЧИК. Если мне нельзя с тобой рыбачить, я хочу помочь тебе хоть чем-нибудь.
СТАРИК. Да ведь ты угостил меня пивом.  Ты уже взрослый мужчина.
МАЛЬЧИК. Сколько мне было лет, когда ты первый раз взял меня в море?
СТАРИК. Пять, и ты чуть было не погиб, когда я втащил в лодку совсем еще живую рыбу и она чуть не разнесла все в щепки, помнишь?
МАЛЬЧИК. Помню, как она била хвостом и сломала банку и как ты громко колотил ее дубинкой. Помню, ты швырнул меня на нос, где лежали мокрые снасти, а лодка вся дрожала, и твоя дубинка стучала, словно рубили дерево, и кругом стоял приторный запах крови.
СТАРИК. Ты, правда, все это помнишь, или я тебе потом рассказывал?
МАЛЬЧИК. Я помню все с самого первого дня, когда ты взял меня в море.
СТАРИК. Если бы ты был моим сыном, я бы и сейчас рискнул взять тебя с собой. Но у тебя есть отец и мать...
МАЛЬЧИК. Давай я все-таки схожу за сардинами. И я знаю, где можно достать четырех живцов.
СТАРИК. У меня еще целы сегодняшние. Я положил их в ящик с солью.
МАЛЬЧИК. Я достану тебе четырех свежих.
СТАРИК. Одного.
МАЛЬЧИК. Двух.

СТАРИК. Спасибо. (Пауза.) Если течение не переменится, завтра будет хороший день.
МАЛЬЧИК. Ты где будешь ловить?
СТАРИК. Подальше от берега, а вернусь, когда переменится ветер. Выйду до рассвета.
МАЛЬЧИК. Надо будет уговорить моего отца тоже отойти подальше. Если тебе попадется очень большая рыба, мы тебе поможем.
СТАРИК. Твой не любит уходить слишком далеко от берега.
МАЛЬЧИК. Да, но я уж высмотрю что-нибудь такое, чего он не сможет разглядеть, – ну хотя бы чаек. Тогда его можно будет уговорить отойти подальше за золотой макрелью. А сил у тебя хватит, если попадется очень большая рыба?
СТАРИК. Думаю, что хватит. Тут главное – сноровка.
МАЛЬЧИК. Давай отнесем домой снасти. А потом я возьму сеть и схожу за сардинами. Что у тебя на ужин?
СТАРИК. Миска желтого риса с рыбой. Хочешь?
МАЛЬЧИК. Нет, я поем дома. Развести тебе огонь?
СТАРИК. Не надо. Я сам разведу попозже. А может, буду есть рис так, холодный.
МАЛЬЧИК. Самый лучший рыбак на свете – это ты.
СТАРИК. Нет. Я знавал рыбаков и получше.
МАЛЬЧИК. На свете немало хороших рыбаков, есть и просто замечательные. Но таких, как ты, нету нигде.
СТАРИК. Спасибо. Я рад, что ты так думаешь. Надеюсь, мне не попадется чересчур большая рыба, а то ты еще во мне разочаруешься.
МАЛЬЧИК. Нет на свете такой рыбы, если у тебя и вправду осталась прежняя сила.
Уходит. Появляется Море.
МОРЕ. У старика все было старое, кроме глаз, а глаза были цветом похожи на море, веселые глаза человека, который не сдается. Он был слишком простодушен, чтобы задуматься о том, когда пришло к нему смирение. Но он знал, что смирение пришло, не принеся с собой ни позора, ни утраты человеческого достоинства.
            

Появляются Старик и Мальчик.
СТАРИК (Мальчику). Если бы ты был моим сыном, я бы и сейчас рискнул взять тебя с собой. Но у тебя есть отец и мать…
МАЛЬЧИК. Давай я все-таки схожу за сардинами. Я наловлю тебе сардин!
СТАРИК. Хорошо, хорошо, сходи… Если течение не переменится, завтра будет хороший день.
МАЛЬЧИК. Я схожу за сардинами. Посиди покуда.

СТАРИК. Ладно. 
МАЛЬЧИК. И не скучай…

СТАРИК. У меня есть вчерашняя газета.
МАЛЬЧИК. Почитай газету и расскажи мне, когда я вернусь.

СТАРИК. Когда мне было столько лет, сколько тебе, я плавал юнгой на паруснике к берегам Африки. По вечерам я видел, как на отмели выходят львы.

МАЛЬЧИК. Ты мне рассказывал. Я побежал!
СТАРИК. По вечерам на отмели выходили львы.

Мальчик убегает. Появляется Море.
МОРЕ. Старик уснул быстро, и ему снилась Африка его юности, длинные золотистые ее берега и белые отмели – такие белые, что глазам больно, – высокие утесы и громадные бурые горы. Каждую ночь он теперь вновь приставал к этим берегам, слышал во сне, как ревет прибой.

СТАРИК. Я вижу, как несет на сушу лодки туземцев!

МОРЕ. Во сне он снова вдыхал запах смолы и пакли, который шел от палубы, вдыхал запах Африки, принесенный с берега утренним ветром. Ночь! Ночь! Ночь!
Море. Солнце. Старик в лодке. Море.
СТАРИК. Летучие рыбы – мои лучшие друзья здесь, в океане. Я птиц жалею, особенно маленьких и хрупких морских ласточек, которые вечно летают в поисках пищи и почти никогда ее не находят… Вот думаю: «Птичья жизнь много тяжелее нашей, если не считать стервятников и больших, сильных птиц. Зачем птиц создали такими хрупкими и беспомощными, как вот эти морские ласточки, если океан порой бывает так жесток? Он добр и прекрасен, но иногда он вдруг становится таким жестоким, а птицы, которые летают над ним, ныряя за пищей и перекликаясь слабыми, печальными голосами, – они слишком хрупки для него». Я всегда звал море la mar, как зовут его по-испански люди, которые его любят. Порою те, кто его любит, говорят о нем дурно, но всегда как о женщине, в женском роде. Рыбаки помоложе, из тех, кто пользуется буями вместо поплавков для своих снастей и ходит на моторных лодках, купленных в те дни, когда акулья печенка была в большой цене, называют море el mar, то есть в мужском роде. Они говорят о нем как о пространстве, как о сопернике, а порою даже как о враге. Я же постоянно думаю о море как о женщине, которая дарит великие милости или отказывает в них, а если и позволяет себе необдуманные или недобрые поступки, — что поделаешь, такова уж ее природа. «Луна волнует море, как женщину»…
МОРЕ. Мальчик дал старику с собой двух свежих тунцов…

СТАРИК. Я наживлю на их самые длинные лесы… (К Морю.) Кто ты?

МОРЕ. А ты не испугаешься?

СТАРИК. Я уже давным-давно ничего не пугаюсь… Кто ты? 
МОРЕ. Я – Море…

СТАРИК. Так ведь…

МОРЕ. Нет, старик, не то, не то… Море – это не Нептун, не Посейдон… Море – это субстанция.

СТАРИК. Кто?!

МОРЕ. Ну, измерение. Где все в одном…

СТАРИК. Что?

МОРЕ. Жара и Холод, Свет и Тьма, Вчера и Завтра, Добро и Зло, Жизнь и Смерть…

СТАРИК. А так бывает?

МОРЕ. Так есть.

СТАРИК. Так ты…. Может… Бог?..

МОРЕ. Я – Море…

СТАРИК. И ты будешь со мной?

МОРЕ. Я буду с тобой.

СТАРИК. Всегда?

МОРЕ. Всегда.
СТАРИК. Нашел рыбу!!!

МОРЕ. Он нашел рыбу.

СТАРИК. Рыба!!!

МОРЕ. Рыба.

СТАРИК. Ну вот! Вот! Ешь, рыба. Ешь. Ну, ешь же, пожалуйста. Сардины такие свеженькие, их мальчик наловил для тебя, только вчера вечером… Поворотись еще разок в темноте, ступай назад и поешь! Покушай хорошенько. А за ними, глядишь, настанет черед попробовать моего тунца! Он ведь твердый, прохладный, прямо объедение. Не стесняйся, рыба. Ешь, прошу тебя. 
МОРЕ. Клюнула! 
СТАРИК. Пусть теперь поест, как следует. Ешь, не стесняйся. Всплыви сама и дай мне всадить в тебя гарпун. Эх, если бы со мной был мальчик! Что за рыба!  Зацепила крючок губой и хочет теперь удрать вместе с ним подальше. 
МОРЕ. Она тебя тащит как на буксире! 
СТАРИК. Можно бы привязать бечевку к лодке. Но тогда рыба, чего доброго, сорвется. Слава богу, что она плывет, а не опускается на дно… А что я стану делать, если она решит пойти в глубину? 
МОРЕ. Что ты станешь делать, если она пойдет камнем на дно и умрет? 
СТАРИК. Не знаю. Там будет видно. Мало ли что я могу сделать! Не может она плыть вечно. Скоро она умрет. Когда я поймал ее, был полдень. А я до сих пор ее не видел.
МОРЕ. Рыба будет плыть всю ночь, не меняя направления. Всю ночь!
СТАРИК. Не беда. Я всегда смогу вернуться, правя на огни Гаваны. До захода солнца осталось два часа, может быть, она еще выплывет за это время. Если нет, то она, может быть, выплывет при свете луны. А то, может быть, на рассвете. Руки у меня не сводит, и я полон сил. Но что же это за рыба, если она так тянет! Я ничего не могу с ней поделать!

МОРЕ. Но и она ничего не может поделать с тобой. Во всяком случае, до тех пор, пока не придумает какой-нибудь новый фокус. 
СТАРИК. Жаль, что со мной нет мальчика. Он бы мне помог и увидел бы все это сам.
МОРЕ. Жаль, что с тобою нет мальчика…

СТАРИК. Ну не чудо ли эта рыба, и один бог знает, сколько лет она прожила на свете. Никогда еще мне не попадалась такая сильная рыба. И подумать только, как странно она себя ведет! Может быть, она потому не прыгает, что уж очень умна. 
МОРЕ. Она погубила бы тебя, если бы прыгнула или рванулась изо всех сил вперед. 
СТАРИК. Но, может быть, она не раз уже попадалась на крючок и понимает, что так ей лучше бороться за жизнь. Почем ей знать, что против нее всего один человек, да и тот старик. 
МОРЕ. Это большая рыба и она принесет много денег, если у нее вкусное мясо! А пока она плывет и плывет… И тащит тебя за собой.
СТАРИК. Она схватила наживку и борется со мной без всякого страха. Интересно, знает она, что ей делать, или плывет очертя голову, как и я? Жаль, что со мной нет мальчика. Эх, был бы со мной мальчик! Рыба я с тобой не расстанусь, пока не умру. 
МОРЕ. И она с тобой не расстанется тоже…  Пока не умрет.

СТАРИК. Господи, заставь ее вынырнуть! Рыба, я тебя очень люблю и уважаю. Но я убью тебя прежде, чем настанет вечер. Худо тебе, рыба? Видит бог, мне и самому не легче. Если бы со мной был мальчик, он растер бы мне руку от локтя донизу. Но ничего, она оживет и так.
МОРЕ. Рыба всплыла!!!
СТАРИК. Боже, какая громадина!

МОРЕ. Не дай ей почувствовать свою силу. 
СТАРИК. В Бога я не верую. Но я прочту десять раз «Отче наш» и столько же раз «Богородицу». 
МОРЕ. Молись.

СТАРИК. Богородица дева, радуйся, благодатная Мария, Господь с тобою. Благословенна ты в женах, и благословен плод чрева твоего, яко спаса родила еси души наших. Аминь. 
МОРЕ. Еще!!

СТАРИК. Пресвятая Богородица, помолись, чтобы рыба умерла. Хотя она и очень замечательная. Рыба – она тоже мне друг. Я никогда не видел такой рыбы и не слышал, что такие бывают. Но я должен ее убить. 
МОРЕ. Как хорошо, что вам не приходится убивать звезды! 
СТАРИК. Будь со мной мальчик, он бы помог... Да, если бы мальчик был здесь! Если бы он был здесь! Послушай, рыба!  Ведь тебе все равно умирать. Зачем же тебе надо, чтобы и я тоже умер? Я хочу посмотреть на тебя, потрогать тебя, почувствовать, что же это за рыба. 
МОРЕК. Она – твое богатство. 
СТАРИК. Но я не поэтому хочу ее потрогать. Мне кажется, что я уже дотронулся до ее сердца. 
МОРЕ. Подтяни ее поближе, привяжи, надень петлю ей на хвост, а другую перекинь вокруг туловища, чтобы получше приладить ее к лодке.
СТАРИК. Я все сделаю… Я сделаю все… Но у меня плохо… на душе…

МОРЕ. Подумай лучше о чем-нибудь веселом, старик.  С каждой минутой ты теперь все ближе и ближе к дому. Ты любишь поразмыслить обо всем, что тебя окружает. Ты убил рыбу.

СТАРИК. Только для того, чтобы продать ее другим и поддержать свою жизнь. 
МОРЕ. Ты убил ее потому, что ты – рыбак. Ты любил эту рыбу, пока она жила, и сейчас любишь. Если кого-нибудь любишь, его не грешно убить. 
СТАРИК. А может быть, наоборот, еще более грешно? Может быть, мне не нужно было становиться рыбаком? Но ведь для этого я родился!
МОРЕ Ты слишком много думаешь, старик! Она – красивое и благородное животное, которое не знает, что такое страх. Ты убил ее, защищая свою жизнь. И ты убил ее мастерски. Не надо думать, старик…
СТАРИК. Худо тебе рыба? Видит Бог, мне и самому не легче… Только бы не напали акулы… Если нападут акулы – помилуй Господи и тебя и меня.
МОРЕ. Акулы! Акулы!

СТАРИК. Акулы! Дело шло уж больно хорошо, так не могло продолжаться. Лучше бы, пожалуй, все это оказалось сном. Я не могу помешать им напасть на меня… Но я буду драться! Гарпуном! Веслом! Ножом! Я буду драться!





Бьется с акулами.

МОРЕ. Ты слышишь, как акульи челюсти с шумом раздирают кожу и мясо твоей большой рыбы?

СТАРИК. Но человек не для того создан, чтобы терпеть поражения. Человека можно уничтожить, но его нельзя победить.
МОРЕ. Не нужно думать, старик. Плыви по ветру и встречай беду, когда она придет.

Появляются акулы, нападают на лодку.

МОРЯК. Они ее съедят. Они съедят твою  рыбу, старик!

СТАРИК. Пусть едят, пусть давятся!

МОРЯК. Ты знаешь, что теперь уже побежден окончательно и непоправимо.
СТАРИК. Знаю…

Берег моря. Солнце. Старик, Мальчик, Море.
СТАРИК. Мою рыбу съели акулы…

МАЛЬЧИК. Ты поймал акулу, а они, акулы, съели сами себя. Как ты себя чувствуешь?  
СТАРИК. Сплю. От носа до хвоста в ней было восемнадцать футов! Не меньше.
МАЛЬЧИК. Не меньше! Да, рыба! Прямо-таки небывалая рыба. (Старику.) Лежи, не вставай.
СТАРИК. Они одолели меня… Акулы!!! Они меня победили! Они сожрали мою рыбу.
МАЛЬЧИК. Но сама-то она ведь не смогла тебя одолеть! Рыба ведь тебя не победила! И не сожрала!
СТАРИК. Нет, не сожрала... Что верно, то верно. Это уж потом случилось.  Потом… Они! Акулы! 
МОРЕ. Порою те, кто любит Море, говорят о нем дурно, но всегда как о женщине, в женском роде. Они говорят о нем как о пространстве, как о сопернике, а порою даже как о враге. А Море – женщина, которая дарит великие милости или отказывает в них, а если и позволяет себе необдуманные поступки, что поделаешь, такова уж ее пригорода. Женщина!
СТАРИК. Меня искали?
МАЛЬЧИК. Конечно. И береговая охрана, и самолеты. Теперь мы опять будем рыбачить вместе.
СТАРИК. Нет. Я — несчастливый. Мне больше не везет.
МАЛЬЧИК.  Да наплевать на везенье! Ты должен поскорее поправиться, потому что я еще многому должен у тебя научиться, а ты можешь научить меня всему на свете. Ты – счастливый… Очень больно было?
СТАРИК. Очень.
МАЛЬЧИК. Я принесу еду и газету. Отдохни, старик. Тут солнышко…
СТАРИК. Я скучал по тебе.

Мальчик уходит.
МОРЕ. В этот день приехала группа туристов, и, глядя на то, как восточный ветер вздувает высокие валы у входа в бухту, одна из приезжих заметила среди пустых пивных жестянок и дохлых медуз длинный белый позвоночник с огромным хвостом на конце, который вздымался и раскачивался на волнах  прибоя.
– Что это такое? 
                                                  Появляется Мальчик.
МАЛЬЧИК. Акула.

МОРЕ. Вот не знал, что у акул бывают такие красивые, изящно выгнутые хвосты!
МАЛЬЧИК. И я не знал.
СТАРИК. Я сплю. И мне снятся львы.

МОРЕ. Он спит. Но ему снятся львы.

СТАРИК. Львы и Африка.

МОРЕ. Львы и Африка.

МАЛЬЧИК. Львы и море.

Конец

P.S. Можно использовать песни времени Э.Хеменгуэя, отрывки из его произведений, классики, живопись и т.д. Через МОРЕ все можно! Если нужно…

А.Д.
